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ABSTRAK

Penelitian ini difokuskan pada dua aspek penerjemahan, yang pertama
adalah menerjemahkan buku “Al- Madkhol ila Fanni-I-Munaadharah” karya Dr.
Abdul Lathif Salami, dan yang kedua adalah menganalisis strategi penerjemahan
bentuk non ekuivalen dalam penerjemahannya. Pokok permasalahan dalam
penelitian ini adalah mencari ekuivalensi tingkat kata menurut Mona Baker yang
terdapat dalam penerjemahan buku Al-Madkhol ila Fanni-I-Munadharah karya
Abdul Lathif Salami yang terindikasi dalam non-ekuivalensi kata agar mampu
menciptakan sebuah hasil terjemahan yang mudah dipahami pembaca bahasa
sasaran tanpa mengubah maksud bahasa sumber menggunakan teori penerjemahan
menurut Mona Baker.

Tujuan utama dari ekuivalensi terjemahan adalah untuk memastikan bahwa
teks yang diterjemahkan memiliki makna yang sama sehingga pesan atau informasi
yang disampaikan tetap terjaga. Hasil dari penelitian ini adalah ungkapan yang
menjadi permasalahan dalam penerjemahan terdapat 10 kata yang terbagi menjadi
3 masalah penerjemahan, yaitu: 1) Bahasa sasaran memiliki kerumitan secara

semantik, yaitu terjadi pada Kata (v ¢folsdl e madl dlall (plll Gyi>),

menerjemahkan ungkapan ini  penerjemah melakukan penerjemahkan
menggunakan strategi penerjemahan kata yang lebih umum “superordinat”, pada

kata (3x2) penerjemah melakukan penerjemahkan menggunakan strategi dengan

kata yang lebih netral/lkurang ekspresif, dan pada kata (ol 5 W) yaitu
perjemahan dengan penghilangan. 2) Bahasa sasaran dan bahasa sumber membuat
perbedaan dalam pemaknaan kata, yaitu terjadi pada kata (O5ls edls oyydl),

menerjemahkan ungkapan seperti ini perjemahan dengan penghilangan. 3)
Perbedaan konsep kebudayaan antara bahasa sasaran dan bahasa sumber yang
spesifik yaitu terjadi pada kata (i s o4 41), menerjemahkan ungkapan seperti ini
penerjemah melakukan perjemahan dengan strategi penghilangan

Kata Kunci : strategi terjemah, ekuivalensi, ekuivalensi tingkat kata.
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